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Введение

На сегодняшний день интернет является одним 
из популярных каналов коммуникации. Нормы, 
предписанные «офлайн»-коммуникацией, под-
вергаются неизбежным изменениям и адаптации 
к виртуальному общению. Примерами этому могут 
служить как появление «устно-письменной формы 
общения» [Казак, 2012], так и сдвиги, наблюдае-
мые в онлайн-поведении пользователей [Горошко, 
2012; Имбер, 2019]. В Сети, как и в реальной жиз-
ни, пользователь может столкнуться и с негатив-
ными, и с позитивными мнениями и оценками тех 
или иных явлений от речевой агрессии до друже-
ского приглашения поговорить о проблеме в лич-
ных сообщениях, что свидетельствует о соблюде-
нии или несоблюдении правил речевого этикета. 
Под данным термином подразумевается «система 
социально-заданных и национально-специфич-
ных языковых знаков и правил их употребления, 
принятых в данном обществе … с целью осущест-
вления речевого контакта между собеседниками и 
поддержания общения в эмоционально положи-
тельной тональности…» [Балакай, 2002, с. 2]. По-
нятие этикета неразрывно связано с  категорией 
вежливости, а именно с «доброжелательным отно-
шением собеседников друг к другу» [Шаховалова, 
Шаховалов, 2020, с. 458]. «Принцип вежливости», 
описанный Дж. Личем в рамках классической мо-
дели этикета, был основан на дескрипции взаи-
модействия между участниками общения [Leech, 
1983]. Кроме того, исследователь указал на выска-
зывания, способные вызвать конфликтную ситуа-
цию, и описал тактики и стратегии, полезные для 
ее предотвращения и сглаживания. Таким образом, 
мы видим, что в концепте вежливости, как прави-
ло, подчеркивается позитивный аспект отношений 
между собеседниками: понять, выслушать, помочь, 
смягчить спор даже в случае несовпадения мне-
ний по каким-либо вопросам.

Исследователи онлайн-коммуникации указы-
вают на большое количество актов интернет-агрес-
сии, доминирования невежливости, которая в неко-
торых случаях становится систематической и даже 
«ритуальной» [Шульгинов, Мустафин, Тиллабаева, 
2022, с. 180]. Важную роль в регулировании обще-
ния в сети, в социальных сетях в частности, играют 
администраторы и модераторы сообществ, которые 
в некоторых случаях не только игнорируют акты де-
структивного языкового поведения коммуникантов, 
но и имплицитно поощряют их.

Перспективным для нашего исследования 
представляется дискурсивный («постмодернист-
ский») подход к вежливости как к особой социаль-
ной практике [Kádár, Haugh, 2013] и к «сложному 

социально-культурному явлению» [Ларина, 2009, 
с. 10], при изучении которого стоит концентриро-
ваться не только на ее языковых выражениях, но 
и на контексте, в котором она функционирует. Пол, 
возраст, социальное положение участников ком-
муникации, а также их национальная принадлеж-
ность – все эти характеристики будут трансформи-
ровать различного рода правила и предписания 
для соответствия целям и требованиям группы, 
общины, народности и т. д. Следовательно, понятие 
нормы в постмодернистском подходе не является 
константой, а «считается неустойчивым, измен-
чивым … инструментом», который не обязатель-
но воспринимается всеми одинаково [Леонтьев, 
2016, с. 76]. Отметим актуальность классического 
«принципа вежливости» Дж. Лича, который одним 
из первых обратил внимание на наличие крос-
скультурных колебаний при перцепции и декоди-
ровании тех или иных замечаний и оценок [Leech, 
1983]. Сравнительный анализ английских и рус-
ских лингвокультурных традиций, проведенный 
Т.  В.  Лариной, продемонстрировал существенные 
различия в понимании самого концепта вежливо-
сти в коммуникативном сознании англичан и рус-
ских [Ларина, 2009].

Возвращаясь к интернет-коммуникации, отме-
тим, что в интернет-сообществе возникает «своя 
микрофлора», определяющая не только правила 
общения и поведения, но даже способная форми-
ровать единое мировоззрение участников комму-
никации. П. Эккерт описывает данное явление как 
«конвенциализация смысла» [Eckert, 2006, с. 464]. 
Таким образом, различные сообщества по инте-
ресам «становятся основным инструментом фор-
мирования совместного габитуса коммуникантов» 
[Шульгинов, Мустафин, Тиллабаева, 2022, с. 179].

Говоря о типах вежливости, стоит упомянуть 
теорию П. Браун и С. Левинсона, в которой авторы 
рассматривают «вежливость дистанцирования» 
(негативную) и «вежливость сближения» (пози-
тивную) [Brown, Levinson, 1978]. Данная теория 
позволяет рассматривать вежливость как систему 
стратегий, т. е. для каждого из типов вежливости 
характерен свой «набор» речевых действий и 
соответствующих тактик для их реализации [Ла-
рина, 2009; Иссерс, 2008]. В данной статье мы 
проанализируем первый тип, подразумевающий 
стремление адресанта иметь свободу действий, 
защититься от любого вмешательства, т. е. «жела-
ние быть независимым» [Brown, Levinson, 1978, 
с. 62]. Соблюдение баланса между вышеупомя-
нутыми типами является ключом к успешной 
коммуникации которая всегда осуществляется с 
учетом культурно-национальных особенностей 
ее участников. 
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Категория вежливости – один из центральных 
факторов выражения оценки в иллокутивных ак-
тах. По мнению Е. М. Вольф, «максимы вежливости» 
Дж. Лича «имеют прямое отношение к оценочным 
речевым актам – как экспрессивам, так и ассерти-
вам» [Вольф, 2020, с. 170]. По нашим наблюдениям, 
они, наряду с директивами, являются доминанта-
ми в публикациях и комментариях пользователей 
[Имбер, 2020].

Цель статьи – выявление стратегий негативной 
вежливости, а также языковых средств ее выра-
жения в немецкоязычной онлайн-коммуникации 
на примере Reddit1. Для достижения поставлен-
ной цели необходимо учитывать «микрофлору» 
сабреддитов2, а именно их принципы и цель их 
создания.

Методологическую базу исследования соста
вили работы П. Брауна и С. Левинсона, Дж. Лича, 
О. С. Иссерс, Т. В. Лариной [Brown, Levinson, 1978; 
Leech, 1983; Иссерс, 2008; Ларина, 2009]. В осно
ву нашего исследования легли также работы 
Е. М. Вольф, Н. Д. Арутюновой, посвященные оценке 
в иллокутивных актах, так как любой комментарий 
имеет в своем ядре оценочный аспект [Арутюнова, 
1999; Имбер, 2019; Вольф, 2020].

Материал и ход исследования 
стратегии вежливости 
дистанцирования

Материалом исследования послужили публика-
ции и комментарии в немецкоязычных сообще-
ствах Reddit. Для анализа нами были выбраны 
те сабреддиты, в которых авторы постов могут 
получить мнения, оценки и советы от участников 
группы. Такой выбор сообществ обусловлен раз-
нообразием исследовательского материала отно-
сительно категории вежливости и его функциони-
рованием в оценочных иллокутивных актах.

Как было отмечено выше, политика админи-
страции каждого из сообществ существенно влия-
ет на формирование его микроклимата. В каждом 
сообществе имеются свои правила и нормы, регу-
лирующие и прописывающее общение участников, 
содержание и структуру публикаций и коммента-
риев. Изучив положения четырех сабреддитов3 мы 
смогли выделить несколько общих черт:

1)	 запрет на проявление любых видов агрессии 
(троллинга, буллинга, оскорблений и др.);

1 Reddit сочетает черты социальной сети и форума.
2 Сабреддит – термин, принятый для обозначения сообщества  / 
группы в Reddit.
3 URL: https://www.reddit.com/r/de/; https://www.reddit.com/r/
beziehungen/; https://www.reddit.com/r/FragReddit/; https://www.
reddit.com/r/Ratschlag/

2)	 неприемлемость дискриминации по поло-
вому, национальному, религиозному и дру-
гим признакам;

3)	 четкие требования к содержанию публи-
каций;

4)	 недопущение «флудинга», намеренного от-
клонения от темы, а также провоцирования 
других участников в комментариях («раз-
жигание дискуссии»).

Как правило, нарушение положений сабреддита 
влечет за собой удаление комментария, а также вы-
несение предупреждения автору, в крайнем случае, 
включение аккаунта в «черный список» сообщества.

Стратегии негативной вежливости широко 
представлены как в публикациях, так и в коммента-
риях пользователей. Посты, как правило, являются 
просьбой о помощи или совете. Просьба представ-
ляет собой побудительный речевой акт, содержа-
щий «изначальную невежливость» [Ларина, 2009, 
с. 212] в сочетании с некой угрозой для автономно-
сти и свободы адресата. Говорящий не только выра-
жает свою волю и желание, но и ожидает реакции 
или действий от собеседника. Таким образом, стра-
тегии вежливости дистанцирования являются акту-
альными при реализации речевого акта просьбы. 
Автор публикации заинтересован в том, чтобы 
получить разумную, полезную рекомендацию, что 
и  обусловливает выбор коммуникативных страте-
гий, тактик и ходов. Отметим, что коммуникативным 
ходом считается «прием, выступающий в качестве 
инструмента реализации той или иной речевой так-
тики» [Иссерс, 2008, с. 117].

Мы присоединяемся к мнению Е.  Г. Которо-
вой, которая утверждает, что в немецком языке 
просьба часто реализуется через вопросительные 
предложения в  сослагательном и изъявительном 
наклонении в сочетании с модальными глагола-
ми, например können (мочь) [Которова, 2016]. Нами 
было замечено, что просьба в публикациях и ком-
ментариях выражается посредством имплицитной 
модели, которая подразумевает отказ от употре-
бления иллокутивного глагола bitten (просить) и 
близких к нему по семантике лексем.

Bitte was kann ich machen das der Schmerz aufhört4

hat irgendwer Tipps wie ich mich verhalten könnte?
Wie würdet ihr hier vorgehen?
Habt ihr Erfahrungen, wie man da mit Angehörigen 

umgeht?
Wie dokumentiere ich es für mich am besten?

Осуществление «глобального намерения» авто
ра публикации – получить совет или отклик на свою 
проблему, возможно лишь при условии вежливого, 

4 Зд. и далее сохранена орфография и пунктуация автора.
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тактичного обращения к аудитории сабреддита. 
Отметим практически полное отсутствие моделей 
с императивными конструкциями. Данное обсто-
ятельство можно объяснить применением пове-
лительного наклонения «для выражения незна
чительной просьбы преимущественно в приватной 
коммуникации», в особенности в рамках тем, свя-
занных с бытовыми или рабочими вопросами [там 
же, с. 71]. Кроме того, императив представляет 
собой достаточно бескомпромиссный способ вы-
ражения просьбы, побуждая адресата напрямую 
к ответу и не оставляя ему выбора [Ларина, 2009]. 
Характерными для авторов являются развернутые 
высказывания с превентивным введением, объяс-
нением, обоснованием, почему именно его публи-
кация должна быть прочитана и прокомментиро-
вана («глобальное намерение» – получить отклик, 
советы). Как отмечает Т. В. Ларина, объемные вы-
сказывания характеризуются высокой степенью 
вежливости и типичны для официального стиля 
речи [там же]. Подчеркнем, что часто пользователи 
Интернета отказываются от вышеупомянутых во-
просительных конструкций, выражая свою прось-
бу имплицитно через развернутое высказывание.

Ich will mich nicht unbeliebt machen, aber auch nicht 
gegen Vorlagen verstoßen, was mache ich?

Hallo in die Runde. Ich warne gleich schon mal 
vor, dass es etwas länger werden könnte, eben 
weil ich es nicht nur oberflächlich beschreiben 
möchte, sondern einen guten Einblick geben 
möchte.

in mir schlummert nun seit einiger Zeit der Gedanke, 
wie ich mit folgendem umgehen soll.

Одной из эффективных стратегий негатив-
ной вежливости является использование говоря-
щим косвенного выражения просьб, советов и т. д. 
[Brown, Levinson, 1978]. Авторы публикаций часто 
прибегают к использованию данной стратегии че-
рез следующие коммуникативные ходы: инфор-
мация запрашивается через косвенный вопрос, 
часто сопровождающийся смещением акцента со 
слушающего на самого адресанта (ich würde super 
gerne wissen ob), высказывания субъективируются 
(wäre für mich spannend), часто используются лексе-
мы с оценочным предикатом «хорошо» (geil, super).

Daher wäre es für mich spannend zu wissen wie ihr 
anderen Menschen das angeht oder bisher ange
gangen seid?).

ich würde super gerne wissen ob ihr Tipps und Er
fahrungen habt.

Es wäre wirklich geil, wenn irgendwer von euch da 
vielleicht Tips oder Wissen teilen könnte.

Для речевого акта просьбы в публикациях 
характерны смягчающие модификаторы со значе-
нием сомнения (vllt. = vielleicht, irgendwas), которые 
демонстрируют неуверенность адресанта в том, 
что у него имеются достаточные основания, чтобы 
общаться к аудитории с подобной просьбой. Так-
же нами отмечены усиливающие модификаторы 
(wirklich, super), показывающие, насколько выпол-
нение просьбы важно для говорящего.

Hat vllt. selbst die gleiche Erfahrung gemacht? Hat 
jemand einen Rat? Irgendwas? Es wäre wirklich 
geil…

Рассмотрим следующий речевой акт, являю-
щийся характерным для «негативной» вежливо-
сти, а именно совет. Мы присоединяемся к позиции 
Т. В. Лариной, которая понимает совет как «побуди-
тельный речевой акт, предполагающий действие 
слушающего в его собственных интересах» [Ла-
рина, 2009, с. 251]. Отметим, что данный речевой 
акт может восприниматься слушающим либо как 
агрессия, покушение на автономность и  свободу, 
либо как дружелюбное желание помочь. Реакция 
на совет, который, в свою очередь, может быть про-
шеным или непрошеным, обусловлена культур-
но-специфическими факторами. В комментариях 
пользователей находят выражение исключитель-
но прошеные советы, так как именно на них был 
сделан запрос в публикации. Подчеркнем, что ад-
министрация сабреддитов предъявляет к советам 
определенные требования, которые мы обобщен-
но упоминали выше. Кроме того, некоторые сооб-
щества имеют свои собственные специфические 
пожелания, например, администрация сабредди-
та r/beziehungen/ обязуется удалять бесполезные 
комментарии / советы1. Несомненно, данные пра-
вила оказывают влияние на выбор комментатора-
ми коммуникативных тактик и ходов.

Нами было отмечено большое количество 
советов, выраженных с помощью глаголов, в том 
числе и модальных, в сослагательном наклонении 
в сочетании с усиленной субъективностью (ich wür-
de, ich denke, du müsstest, bräuchte sie). Такой комму-
никативный прием смягчает иллокутивную силу 
совета, снижает необходимость следования ему, 
предоставляя собеседнику большую автономность.

Ich würde mich da ganz ganz schnell und sauber 
zurückziehen, Vielleicht bräuchte sie auch 
Therapie

Ich würde das auf jeden Fall mal melden.

1 URL: www.reddit.com/r/beziehungen/comments/onz9cc/
wichtige_bemerkungen_bevor_ihr_postet_und/
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Ich denke, du müsstest einfach mal mit irgendwas 
anfangen.

Vernünftigerweise könntest du den Kontakt blockieren.

Несмотря на то, что в вышеприведенных при-
мерах создана высокая степень вежливости дис-
танцирования, говорящие прибегают к использо-
ванию усиливающих модификаторов (ganz ganz, 
auf jeden Fall, vernünftigerweise), чтобы, оставаясь 
в рамках принятых в сабреддите правил общения, 
тем не менее побудить автора к совершению того 
или иного действия. Смягчающие модификаторы 
(mal, einfach mal), представленные в некоторых 
советах, призваны уменьшить давление на адре-
сата. В сочетание с сослагательным наклонением 
они представляют собой «двойную дозу» негатив-
ной вежливости.

Императив является также одним из частотных 
средств выражения просьбы в советах пользова-
телей. По нашим наблюдениям, советы в импера-
тиве обладают достаточно высоким иллокутив-
ным потенциалом, кратко и емко выражают идею 
комментирующего, не задевая и не оскорбляя 
при этом автора публикации. Отметим достаточ-
ное количество императивных советов большого 
объема (400 знаков и более), приводить которые 
полностью нам представляется нецелесообразным 
в  рамках данной статьи. В подобных коммента
риях императивные формы остаются незамечен-
ными, «теряются», не уменьшая, таким образом, 
степень вежливости дистанцирования.

Mein Rat: Kauf dir einen Stromverbrauchsmesser und 
messe…

Achte darauf, dass … Mach Schluss, Zeitverschwendung. 
Überleg Dir, ob Du…

Следующим способом выражения речевого 
акта совета в комментариях выступают повество-
вательные предложения с перформативными гла-
голами (empfehlen) и существительными (Rat, Tipps). 
Как пишет Т.  В. Ларина, подобный ход «может 
восприниматься как тактичная команда или ин-
струкция» [Ларина, 2009, с. 255]. С целью снизить 
степень директивности высказывания пользова-
тели, как и в предыдущих примерах, прибегают 
к смягчающим модификаторам (nur). Кроме этого, 
с помощью условного придаточного предложения 
(falls) в сочетании с модальным глаголом dürfen го-
ворящий уменьшает свою авторитетность, демон-
стрирует скромность и вежливость.

Kann dir nur empfehlen, dass du dich …
Mein Rat: Kauf dir …
Falls ich noch ein paar Katzen Tipps geben darf.

Многие пользователи выразили мысли крат-
ко и емко, отдав предпочтение инфинитивным 
предложениям, которые являются одним из част-
ных способов реализации речевого акта совета. 
Инфинитивы являются достаточно «опасными» 
коммуникативными средствами, так как звучат 
крайне директивно, воспринимаются как катего-
ричный приказ, угрожая, таким образом, свободе 
собеседника. По нашему мнению, выбор авторами 
нижеприведенных комментариев именно такого 
способа выражения совета обусловлен серьезно-
стью описанной в посте ситуации. Комментирую-
щие желают помочь автору, дав ему инструкцию, 
даже список пунктов, которые он, по их мнению, 
должен выполнить. Первые два из нижеприве-
денных высказываний относятся к публикации 
о найденной раненой птице, автор находится 
в замешательстве. Третий комментарий – к посту 
о подозрительном дорогом автомобиле, останав-
ливающемся в одно и то же время около школы. 
При этом водитель и пассажиры являются взрос-
лыми мужчинами, которые начинают разговоры 
со школьницами. Автор наблюдает подобную си-
туацию уже несколько недель и так же, как и автор 
предыдущего поста, не знает, что предпринять.

Tierarzt/NABU anrufen und fragen, was man da machen 
kann.

Vielleicht den lokalen Tierschutzverein auf die 
Missstände aufmerksam machen?

Kennzeichen notieren, Uhrzeiten dokumentieren, Aus
sehen und Kleidung der Fahrer aufschreiben.

Вопросительные предложения являются одним 
из способов косвенного выражения речевого акта 
совета в немецком языке, в их «языковом значе-
нии … нет семы побуждения» [Алференко, Сусло-
ва, 2012, с. 7]. Адресат должен логическим путем 
вычленить суггестивный смысл. По нашему мне-
нию, такой способ выражения совета направлен на 
то, чтобы автор публикации, отвечая на заданные 
вопросы, якобы самостоятельно «дошел» до пра-
вильного решения. С одной стороны, так коммен-
тирующие пытаются снизить уровень давления 
на собеседника, что мы наблюдали и во многих 
предыдущих примерах. С другой стороны, в сове-
тах-вопросах часто появляются лексемы с общео-
ценочным предикатом «плохо» (Drama, gefehlt hat, 
das Klotz am Bein), что добавляет высказываниям 
определенную долю субъективности, снижает 
уровень вежливости всего высказывания, а также 
является посягательством на автономию автора и 
его личные границы. Интересно, что автор второ-
го из нижеприведенных комментариев, осознавая 
«опасную» природу своего совета, оправдывается 
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тем, что его вопрос является «честным, правомер-
ным», он желает автору добра (Also ehrliche Frage).

Hast du dich gefragt, wofür du dieses Drama brauchst? 
Hat sie etwas, was dir in der Beziehung davor 
gefehlt hat? 

Warum willst du ihn retten? Warum bindest du dir das 
Klotz ans Bein?  Also ehrliche Frage.

Категорично и жестко в качестве совета мо-
гут восприниматься повествовательные предло-
жения с модальным глаголом sollen в Präsens In-
dikativ. Комментирующий, признавая несколько 
агрессивный характер высказывания (klingt hart), 
объясняет его бескомпромиссно как «истину в ре-
альном мире» (es stimmt halt), а не как субъективно 
оценочный признак речевого жеста [Вольф, 2020, 
с. 69]. Кроме того, в нижеприведенном примере мы 
видим намеренное противопоставление двух по-
нятий «взрослый мужчина vs. клянчащий внимания 
подросток». Данный совет имеет высокую степень 
субъективности, несмотря на попытку автора «при-
крыть» личную точку зрения «общим мнением». Как 
пишет Н. Д. Арутюнова, «признаки, мотивирующие 
оценку, не только вариативны, но и нестабилен сам 
их объем…» [Арутюнова, 1999, с. 203]. Таким обра-
зом, вопрос о том, какие именно характеристики 
автор приписывает «взрослому мужчине» в своей 
картине мира, остается за кадром.

Er soll sich wie ein Erwachsener Mann verhalten und 
nicht wie ein um Aufmerksamkeit bettelnder tee-
nie. Klingt hart aber es stimmt halt.

Наш анализ продемонстрировал многообра-
зие языковых средств и особенностей, характе-
ризующих речевое поведение и мышление поль-
зователей при реализации стратегии негативной 
вежливости, а также формирующих новые нормы 
коммуникации в сабреддитах.

Заключение

В проведенном исследовании был выявлен ряд 
особенностей негативной вежливости.
1.	 Стратегии и тактики, выбранные немецкого-

ворящими авторами и комментирующими для 
реализации «глобального намерения» всегда 
коррелируют с правилами, предписанными ад-
министрацией сабреддита. Политика модера-
торов и администраторов способна не только 
создавать определенную атмосферу, но и фор-
мировать онлайн-поведение пользователей 
внутри группы и всей социальной сети, а также 
оказывать влияние на мировоззрение участни-
ков («конвенциализация смысла»).

2.	 Стратегии вежливости дистанцирования на-
ходят свое выражение преимущественно в 
коммуникативных актах просьбы и  совета. 
Для реализации первого пользователи при-
бегают к косвенным или развернутым вопро-
сительным конструкциям в сослагательном 
и изъявительном наклонении, имплицитно 
выражающим коммуникативную цель автора. 
Отметим частое использование усиливающих 
и смягчающих модификаторов. Коммуника-
тивный акт совета реализуется с помощью 
высказываний, в том числе с модальными 
глаголами, в сослагательном и повелитель-
ном наклонении, а также повествовательных 
и вопросительных предложений с перформа-
тивными глаголами и существительными. Не-
которые пользователи отдают предпочтение 
инфинитивным конструкциям.
Подчеркнем, что именно анализ повседнев-

ных, рутинных примеров позволяет сделать вывод 
о  том, что вежливость дистанцирования, отлича-
ющаяся сдержанностью, терпимостью, осторож-
ностью в высказываниях и др., есть социальная 
практика, характерная для современных немцев и, 
возможно, для европейцев в целом.
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